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патерни. Стосовно української, Дроботенко та Стишов [4] на основі медіадискурсу 

виокремлюють понад 100 неофразем, відзначаючи їхні семантичні, стилістичні та 

морфологічні риси. Актуальним є також підхід Никипорець і співавторів [5], що 

досліджує вплив глобалізації, інтернет-сленгу, скорочень і навіть емодзі на сучасну 

англійську фразеологію. 

Метою дослідження є опис новітніх фразеологізмів у трьох мовах крізь призму 

міжмовної динаміки, з виявленням лексико-семантичних інновацій, спільних 

тенденцій, культурних маркерів та корпусно підтверджених вживань. Поєднання 

лінгвокультурного і корпусного підходів дозволяє окреслити як загальні, так і 

специфічно національні риси неофразеології, що формуються в умовах сучасного 

дискурсу. 
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‘НАВЧАТИ ≠ ПЕРЕКОНУВАТИ’: КОГНІТИВНИЙ ПОГЛЯД НА 

ПЕРСУАЗИВНІСТЬ В МУЛЬТИМОДАЛЬНОМУ ДИСКУРСІ 

 

У сучасних умовах глобалізації та переосмислення людиною дійсності в усіх 

галузях діяльності спостерігається активне прагнення впливати на емоційно-вольову 

та поведінкову сферу особистості. Особливо вразливим до такого впливу є навчальне 

середовище, де закладаються основи знань та умінь кожної людини. Це привернуло 

нашу увагу до вивчення персуазивності в англомовному навчальному відеодискурсі 

(далі АНВД). Метою наукової розвідки є дослідити особливості функціонування 

персуазивності в АНВД, що потребує визначення поняття персуазивності як 

дискурсивної стратегії, виділення та структурування концепту ПЕРСУАЗИВНІСТЬ/ 

PERSUASION, виявлення і систематизації вербальних та невербальних засобів 

актуалізації персуазивності в АНВД. 

В основі дослідження лежить когнітивно-прагматичний підхід [5], що дозволяє 

пояснити особливості організації персуазивності в комунікативній навчальній діяльності 
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учасників АНВД. Звернення до теорії базисних фреймів та концепції концептуальної 

фреймової мережі [2; 7] дає можливість структурувати концепт ПЕРСУАЗИВНІСТЬ/ 

PERSUASION та репрезентувати знання про поняття персуазивності. Мультимодальний 

аналіз дискурсу [3] розкриває як знаки різних семіотичних систем актуалізують 

персуазивну діяльність комунікантів в навчальних відео. 

До матеріалів дослідження увійшли відеозаписи уроків англійської мови, 

проведенні вчителями-носіями мови для учнів початкових класів, відібрані з мережі 

YouTube.  

У гуманітарних науках персуазивність розглядають як намір, дію та процес 

впливу мовця на думки та дії реципієнта, а також результат такого впливу. Для 

репрезентації змісту поняття персуазивності необхідно здійснити концептуальний та 

семантичний аналіз слів, які вербалізують це явище.  

Дефініційний аналіз лексем на позначення «persuasion» свідчить, що 

персуазивність є інтерактивною та інтенційно спрямованою. Суб’єкти такої дії 

взаємодіють, комунікують з метою прийняття думок та дій необхідних мовцю (by 

talking to that person; to do something or to believe something; to make the listener or reader 

believe) [1; 4]. Каузативна ознака персуазивності вказує на те, що мовець має виразити 

хороші та достатні мотиви для здійснення дій та прийняття думок реципієнтом (a good 

reason to do it; sufficient motives; reasons why they should do it).  

Персуазивність також містить аксіологічну складову, так як мотиви, цілі та 

засоби персуазивної дії мають позитивний характер, а також мають бути бажаними, 

привабливими для реципієнта задля отримання позитивного результату (a good reason; 

successfully; feel sure; true). В аспекті примусу персуазивність, на відмінну від інших 

видів комунікативного впливу, має добровільний характер. Людина, на яку спрямована 

персуазивна дія, має волю у прийнятті думок або здійсненні дій, чи їх відмови (o make 

someone decide; making you want). Фактитивна ознака персуазивності відображає 

наявність бажаного успішного результату (win approval or support for; prevail upon 

successfully; the adoption of certain beliefs, theories, or lines of action by others). Проте 

очікуваний результат не обов’язково може трапитися, це може бути лише спроба 

впливу (to try to influence).  

Ще однією особливістю персуазивності є гетерогенність інструментів її 

реалізації. Засоби актуалізації персуазивної дії мають різну семіотичну природу та 

характер впливу (that uses argument or emotion; with inducing or urging; asking  many 

times; by talking to that person). До основних засобів персуазивності відносимо усне та 

писемне мовлення, а також невербальні засоби, для яких характерна інструктивність та 

емоційна привабливість. 

Отже, персуазивність відображає інтерактивну, інтенційну дію, суттю якої є 

вплив однієї людини на думки та дії іншої шляхом залучення інструментів різного 

походження, аргументації, емоційних засобів, вербальних та невербальних ресурсів.  

Для розкриття динаміки персуазивності необхідно виділити структурні 

компоненти цього явища. Беручи за основу теорію базисних фреймів та концепцію 

концептуальної фреймової мережі Ч. Філлмора [2] та С. А. Жаботинської [7], 

структуруємо концепт ПЕРСУАЗИВНІСТЬ/PERSUASION у вигляді концептуальної 

фреймової мережі. Така мережа складається з слотів кількох базисних фреймів, які 

показують первісні, найбільш узагальнені принципи категоризації та організації 

інформації [7]. Ці слоти мають релятивні зв’язки та містять значення відповідно до 

контексту аналізованого дискурсу [6].  
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Фреймова мережа концепту ПЕРСУАЗИВНІСТЬ/PERSUASION складається з 

пропозицій акціонального та предметного фрейму. Акціональний фрейм відображає 

компоненти персуазивності, які наділенні різними ролями, та взаємозв’язки між ними. 

До основних компонентів персуазивності відносимо агенс, пацієнс, мету, інструмент 

та результат. Взаємозв’язки між ними експлікуються дієсловом діє у поєднанні з 

відповідними прийменниками: «АГЕНС- PERSUADER діє на ПАЦІЄНС-PERSUADEE 

діє через МЕТУ (зміна думок та дій) діє за допомогою ІНТСТРУМЕНТУ діє задля 

РЕЗУЛЬТАТУ (прийняття відповідних думок та дій)». 

Слоти предметного фрейму розширюють значення та надають знання про 

якісні, кількісні, буттєві, темпоральні та локативні характеристики як компонентів, так 

і самої персуазивності загалом: «АГЕНС-PERSUADER є ТАКИЙ; АГЕНС-

PERSUADER є СТІЛЬКИ; АГЕНС-PERSUADER є ТАК; АГЕНС-PERSUADER є/існує 

ТОДІ; АГЕНС-PERSUADER є/існує ТАМ». 

Інтегроване поєднання цих базисних фреймів дозволяє представити 

персуазивність як дискурсивну стратегію та розкрити способи її актуалізації в АНВД. 

АНВД тлумачимо як складне соціально зумовлене мультимодальне явище, що 

включає сукупність ментальних і комунікативних дій учасників спілкування, учителя 

та учнів, у межах статусно-рольових відносин, детермінованих метою і завданнями 

навчального процесу та конкретною навчальною ситуацією. На основі аналізу АНВД 

побудуємо схему фреймової мережі концепту ПЕРСУАЗИВНІСТЬ/PERSUASION: 

«PERSUADER-teacher є ТАКИЙ (persuasive: logical, powerful, inspiring, etc.) діє ТАК 

(persuasively: tellingly, expertly, capably, energetically) діє на PERSUADEE-

student/students діє через МЕТУ (формування знань та навичок) діє за допомогою 

ІНСТРУМЕНТУ (speech, writing, argument, emotion, inducing, talking, explaining, asking, 

advice etc.) діє задля РЕЗУЛЬТАТУ (сформовані знання та навички) діє ТАМ (в класі, 

на уроці) діє ТОДІ (на певному етапі уроку, продовж цілого уроку, впродовж теми)». 

Отже, персуазивність пронизує весь процес АНВД та структурує діяльність 

учасників навчальної комунікації. Зважаючи на це, розглядаємо персуазивність як 

дискурсивну стратегію, яка поєднує у собі глобальний намір учителя переконати 

учнів, вплинути на їх думки та дії задля формування знань та навичок, а також 

матеріалізоване втілення цього наміру вербальними та невербальними семіотичними 

ресурсами. 

Когнітивний аспект персуазивності знаходить свою реалізацію через залучення 

специфічних семіотичних ресурсів та модусів, що відображає мультимодальну 

природу персуазивної дії. Під мультимодальністю розуміємо інтегральне 

використання модусів і семіотичних систем у процесі соціального семіозису, що 

забезпечує інтерпретацію відносин, які можуть бути встановлені між мовцем і 

слухачами в комунікативному процесі [3].  

Усі персуазивні інструменти інтендують накази, прохання, спонукання, 

заохочення, роз’яснення та поради. Ми виділяємо вербальні та невербальні засоби. 

Вербальні семіотичні ресурси поділяємо на дві групи, прямі, які спонукають до 

прямого виконання відповідних дій, та непрямі. Усі вербальні засоби у свою чергу 

можуть мати як усну так і письмову форму. 

Вербальні прямі засоби персуазивності АНВД включають використання: 

імперативу, який має інтенцію наказу (Look at your partner); дієслова let, яке має 

спонукальний характер (Let’s read.); стверджувальні та заперечні речення з 

модальними дієсловами, які представляють інструкції (You should say “thank you”); 
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запитань з модальними дієсловами, часто в поєднанні з словом please, що імплікують 

прохання (Сould you tell me the whole sentence, please?), дієслів-перформативів на 

вираження дозволу to allow, to permit, прохання to request, to ask, наказу to order, 

бажання to want, to wish, поради to advise, to recommend (I want to see what can you do). 

До вербальних непрямих засобів персуазивності відносимо: стверджувальні 

речення у майбутньому часі або теперішньому у значенні майбутнього, які інтендують 

накази (We will play a game); умовні речення, які імпліцитно виражають інструкції або 

поради, а також причинно-наслідкові зв’язки (If you don't listen to Dave, Dave is Angry); 

запитання, які потребують відповідь (What is Dave doing?). 

Особливе місце серед вербальних засобів персуазивності займають експресиви. 

Вони мають інтенцію похвали та заохочення. До них належать прикметники nice, great, 

fantastic, fine, kind, right, wonderful, cool та ін, прислівники well, kindly, nicely. Для 

підсилення значення використовуються прислівники pretty, really, quite, kindly, highly, 

extremely.  

Для емоційного впливу, подолання бар’єрів, спрощення розуміння та 

привернення уваги використовуються еліптичні та неповні речення, повтори та вигуки 

(Well done. What else?). Вони знижують формалізованість комунікації.  

Невербальні засоби супроводжують вербальні, полегшують сприйняття, 

підсилюють вплив. Невербальні засоби поділяємо на три основні групи: візуальні, 

акустичні та тактильні. До основних візуальних персуазивних засобів відносимо 

зовнішній вигляд, зоровий контакт, міміку, жести, зображення. Зоровий контакт, 

привітний вираз обличчя та акуратний зовнішній вигляд вчителя справляють перше 

враження, привертають увагу та приваблюють учнів. Жести несуть у собі регулятивне 

значення. Зображення є засобом емоційного впливу, привернення уваги. Акустичні 

засоби, такі як зміна тону та темп голосу, паузи передають настрій вчителя, його 

ставлення, а також зосереджують або переключають увагу учнів. Тактильні засоби 

мають два основних значення: регулятивне, такі як передача предметів, дотик до 

плеча, та  емоційне – дотики зближують комунікантів та стирають бар’єри.  

Інтегроване використання вербальних та невербальних засобів здійснюється 

через візуальний, аудіальний та тактильний модуси. Поєднання цих семіотичних 

компонентів має синергійний ефект, що забезпечує вищу ефективність переконливого 

впливу в процесі освітньої комунікації. 

Отже, персуазивність за своєю суттю є інтерактивною дією, яка спрямована  на 

зміну думок та дій реципієнта. Персуазивність виступає дискурсивною стратегією, що 

структурно організовує діяльність усіх учасників навчального процесу, вчителя та 

учнів, через свідоме використання вербальних та невербальних засобів, які задіюють 

візуальний, аудіальний та тактильний модуси. 
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РИСИ МАСОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ У ТВОРІ ДІАНИ ГАБАЛДОН 

«ЧУЖОЗЕМКА» («OUTLANDER») 

 

Становлення масової літератури виникло внаслідок естетичного поділу 

художньої літератури на високі та низькі рівні. Сьогодні ідеться про самостійне явище, 

яке склалося в глобалізаційних умовах і виявляє прикмети комерціоналізації та 

художньої професіоналізації. Романенко О. підкреслює, що масова література є 

“елементом глобального процесу стандартизації культури та літератури”. На 

противагу їй елітарна, або висока література, має велику внутрішню силу, здатну 

забезпечити її тривале існування, заохочувати читача до повторного звернення до 

тексту, виявлення інтертекстуальних зв’язків і забезпечення довготривалого 

естетичного впливу. Така література складна для сприйняття, вимагає 

інтелектуального зусилля й відзначається глибиною змісту [2]. 

Масова література виконує роль передавача культурних символів з високої 

культури до масової свідомості, її ключове завдання – спрощення та уніфікація змісту. 

Вона займає проміжну позицію між базовою культурою, засвоюваною в процесі 

соціалізації, та елітарною, яка потребує певного естетичного рівня й освіти. Масова 

література орієнтована на традиційність, стабільність, дотримання мовних і 

семіотичних норм, адже розрахована на широке коло читачів, глядачів і слухачів. 

Особливістю масової літератури є наявність виразного сюжету з інтригою та 

несподіваними поворотами, що змушує переосмислити її жанрову структуру. Головна 

функція такої літератури – створення ілюзорного простору, де людина може пережити 

досвід мрій, що навряд чи здійсняться, тим самим сприяючи формуванню 

конформістського типу особистості. Тому в ній переважають стандартизовані образи й 

шаблони, а найпопулярнішими жанрами є: детективи, любовні романи, бойовики 

(зокрема про суперагентів чи спецгрупи у кризових ситуаціях), пригодницькі твори, 

псевдодокументалістика, вестерни, мелодрами, комікси, романи жахів, наукова 

фантастика, порнографія, а також фолькхісторі, що включає авантюрний, салонний, 

житійно-монархічний, ретродетективний романи, твори серійного типу тощо [2]. 

У цьому контексті серія «Outlander» Діани Габалдон є показовим прикладом 

поєднання художньої якості з популярністю серед читацької аудиторії. Діана Габалдон 

(англ. Diana Gabaldon) – американська письменниця, відома передусім як авторка серії 

романів «Чужоземка» («Outlander»), що поєднує історичну фантастику, любовний 
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